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”Voin olla riskittä juuri niin häpeällinen kuin haluan. Olen vaarallinen. Minä en nolostu mistään. Jos se ei toimi, niin sitten se ei toimi. Minä selviän siitä ja sitten onkin jo uusi päivä.


Nicholas Searle: The Good Liar









PROLOGI


Siellä se oli niin huomaamattomana, pieni Syster Ysterin liike, Aspuddenin esikaupunkialueen keskustassa. Aspudden oli kerran ollut nuhjuinen kaupunginosa, jonka slummiutuneita asuntoja olivat asuttaneet köyhät päihdeongelmaiset. Kaljakuppila Aspen oli ollut kaikkien janoisten keskus. Raskaasti liikennöidyn Hägerstensvägenin ympärillä ollut teräsaita oli jakanut kaupunginosan kahtia.


Mutta tästä oli jo kauan.


Toimintaryhmä, joka oli ottanut tavoitteekseen Aspuddenin pelastamisen, oli 70-luvulla saanut suljettua tien raskaalta läpikulkuliikenteeltä. Teräsaita oli revitty alas, talot oli purkamisen sijaan kunnostettu ja Aspen suljettu.


Södermalmilaiset muuttivat Aspuddeniin perhettä perustaessaan ja ostivat aikaisempien yleishyödyllisten vuokra-asuntojen tilalle tulleita kalliita omistusoikeusasuntoja. Pikkukaupungin tunnelma oli kuitenkin yhä nykyäänkin tallella. Elävä oma kulttuuri kirjakauppoineen, kirjastoineen, viihtyisine puoteineen ja leipomokahviloineen.


Täällä siskokset Vera ja Mimmi olivat päättäneet avata käytettyjen vaatteiden kauppansa Syster Ysterin. Jäätyään eläkkeelle he olivat halunneet tehdä hyvää muille. He olivat haaveilleet vaatekaupastaan kauan. He olivat puhuneet siitä ja suunnitelleet sitä viettäessään kesiään omistamassaan pienessä saaristomökissä. Nyt unelmasta oli tullut totta. He myivät vaatteita kierrätyksestä ja vintagesta pitäville alueen asukkaille.


Heidän tienaamansa rahat menivät suoraan afrikkalaiselle hankkeelle. Liberiassa oli koti orvoille, nuorille ja kouluttamattomille tytöille. Kaupan voitot menivät sinne lyhentämättöminä, ja sisaret maksoivat vuokran omasta eläkkeestään.


Vera oli jäänyt leskeksi vasta muutama vuosi sitten. Hän asui Liljeholmissa ja pyöräili sieltä kauppaan. Mimmi tuli pyörällään toisesta suunnasta. Hän asui yksin Mälarhöjdenissä. Hänen miehensä oli kuollut muutama vuosi sitten, ja hän oli päättäväisesti väittänyt myös pysyvänsä yksin. Nyt, varsinkin kun hänen ystävänsä Petra ja tavarankuljettaja Bosse olivat löytäneet toisensa, hän myönsi itselleen, että yksinäisyys jäyti häntä.


Syster Ysterissä oli jotain, mikä vaikutti sinne astuviin ihmisiin. Ikään kuin omistajien anteliaisuus vaikuttaisi muihinkin ja avaisi oven haudattuihin tunteisiin, suljettuun sydämeen ja teljettyyn kaipuuseen. Hyväntekeväisyys teki hyvää monella tavalla.


Hyväntahtoisuus ei aina ollut niin ilmeistä, kun kuunteli, miten siskokset nahistelivat keskenään. Epäilemättä rakastavasti, mutta silloin tällöin myös terävästi. Mutta taustalla oli aina anteliaisuus. Ja lämpö.


Ehkä halu auttaa oli tarttuvaa? Vai olivatko he vain naiiveja maailmanparantajia, jotka kieltäytyivät näkemästä maailmassa olevaa pahuutta?









1


”Rauhoitu Mimmi, olemme New Yorkissa viisi päivää, ei siitä kannata hermoilla noin paljon.” Vera näki, että hänen siskonsa pelkäsi lähes kuollakseen lähestyvää New Yorkin matkaa.


”Helppo se sinun on sanoa, kun et pelkää lentämistä.” Mimmi kuulosti kiihtyneeltä. ”Pelkään meren ylittämistä. Ja nyt puhumme todella suuresta merestä.”


”Minua huolestuttaa enemmän pakkaaminen. Mitä laitamme päälle? Minulla ei ainakaan ole mitään sopivaa”, Vera nauroi hermostuneesti ja heilautti kättään täyteen pakattuja vaatetankoja kohti, ”vaikka meillä on kokonainen kauppa täynnä vaatteita.”


”Tiedät varsin hyvin, ettei meillä ole mitään, mikä sopisi tätä varten. Tulemme näyttämään varsinaisilta maalaiseukoilta, mitä tahansa teemme. Höppänöiltä”, Mimmi nurisi. ”Paradoksaalisesti näyttää siltä, että saamistamme lahjoituksista vanhat vaatteet ovat eniten nuorison makuun.”


”Niin, totta puhuen, sitä me taidamme olla, höppänöitä, vaikka meissä on kyllä vielä puhtia jäljellä. Meitä ja meidän sukupolveamme kuvataan nykyisin hopeisena ikäluokkana, mutta me kaksi olemme kyllä pikemminkin yhä harmaantuneempia kuin hopeanhohtoisia”, Vera vastasi.


”Ja me kaksi harmaantunutta mummoa osallistumme hulppeaan myyntitilaisuuteen, ja meidät on myös kutsuttu sen jälkeen cocktaileille ja illalliselle”, Mimmi sanoi.


Vera puri huultaan.


”Niin, ja mitä hemmettiä puemme päällemme silloin? Sen ei sinänsä pitäisi olla mikään ongelma. Kukaan ei tule näkemään, mitä meillä on päällämme. Meillä voisi olla päällä mitä tahansa ja olisimme kuitenkin näkymättömiä. He ovat kiinnostuneita pienestä, arvokkaasta nukestamme, eivät meistä.”


Vera oli oikeastaan yhtä levoton matkan suhteen kuin Mimmi. Miten he pukeutuisivat, miten he onnistuisivat puhumaan englantia? Hänellä oli mielessään kokonainen lista asioista, joista olla huolissaan. Mutta hän rauhoittui huomatessaan, kuinka rauhaton hänen sisarensa oli.


”Ensinnäkin, kuka välittää meistä?” hän kysyi. ”Toiseksi, miksi meidän pitäisi välittää siitä, mitä he mahdollisesti ajattelevat meistä? Mehän olemme ne eksentriset naiset, jotka ovat tulleet myymään uskomattoman arvokkaan nuken, jonka löysivät kiinnostavasta nukkekokoelmastaan. Mitä tahansa meillä onkaan päällä, on ihan hyvä! Porukka tulee kuitenkin näkemään vain nuken.”


Nukke oli syy siihen, että he olivat lähdössä New Yorkiin. Sen jälkeen, kun he olivat saaneet tietää, että heidän hyllyssään ollut vanha ja likainen nukke oli uskomattoman arvokas ja tultaisiin huutokauppaamaan New Yorkissa miljoonahintaan halukkaille nukkekeräilijöille, mikään heidän aikaisemmin niin rauhallisessa elämässään ei ollut enää ollut ennallaan.


Mimmi tirskahti ja näytti heti iloisemmalta.


”Hämmästyttäisimmekö koko maailman olemalla ehkä juuri niin eksentrisiä kuin juuri kuvailit?”


Suljettu-tekstillä varustettu rullaverho oli vedetty alas kaupan ulko-ovessa, ovi oli lukossa ja he istuivat kahvihuoneessa juttelemassa.


Silloin oveen koputettiin kovaa ja monta kertaa.


”Hei, sieltä näkyy valoa, tiedän että olette siellä!” Lisää innokasta koputusta.


Mimmi avasi oven. Ulkona seisoi Petra, heidän uusi naapurinsa, joka oli jo jonkin aikaa avustanut heitä kaupassa.


”Petra, tarvitsemme juuri sinua. Sinä kun olet esiintynyt teatterissa, niin nyt saat luoda näytöksen, jonka päärooleissa ovat kaksi eksentristä naista, jotka matkustavat New Yorkiin ja hämmästyttävät koko maailman”, Mimmi sanoi.


”Me siis olemme ne eksentriset naiset”, Vera selitti.


Vera ja Mimmi katsoivat toisiaan silmät naurussa myönnettyään nyt toisilleen, miten peloissaan he kummatkin olivat kaikesta, mitä matkan aikana voisi tapahtua.


”Emme halua saapua New Yorkiin vanhoissa vaatteissamme, joten ajattelimme, että voisimme olla maineemme veroisia; omaperäisiä, nukkeja kerääviä naisia, joista tulee pian rikkaita. Haluatko auttaa meitä?” Mimmi kysyi.


”Sinähän se vedit meidät mukaan tähän karuselliin”, Vera sanoi teeskennellyn ankarasti. ”Nyt sinun on kannettava vastuusi.” Hän remahti nauruun.


Petra nauroi yhtä riemukkaasti ja tarttuvasti.


”Kyllä! Meillä on paljon mistä valita.” Hän katsoi tutkivasti ympärilleen kaupassa, joka oli täynnä käytettyjä vaatteita. ”Luomme puvuston, joka hämmästyttää sen ylimielisen huutokaupan miehen ja jenkit”, hän sanoi tyytyväisenä.


Petra oli havainnut, että yksi Mimmin keräämistä nukeista oli ainutlaatuinen ja eksklusiivinen mestari Albert Marquen 1900-luvun alussa luoma nukke. Muotivaatteisiin puetut nuket olivat olleet esillä Pariisissa vuonna 1915. Vain 22 näistä 124 nukesta oli löydetty, ja niiden arvo keräilijöiden keskuudessa oli yhä suurempi.


Petra ja Bosse, Syster Ysterin tavarankuljettaja ja joka paikan höylä, olivat järkyttäneet antiikkiliikkeen asiantuntijaa tullessaan paikalle likaisen nukkensa kanssa. Asiantuntijan alentuva asenne oli muuttunut hämmennykseksi ja ihastukseksi, kun hän oli ymmärtänyt, minkälainen aarre heillä oli mukanaan. Likaisesta nukesta oli löytynyt nukentekijän leima, ”A Marque”.


Albert Marquen nuket olivat lievästi sanottuna haluttuja aarteita varakkaiden keräilijöiden keskuudessa koko maailmassa. Se, että uusi Marque-nukke oli löydetty Ruotsista, oli suuri sensaatio.


Nyt heidät oli kutsuttu New Yorkiin seuraamaan nuken huutokauppaa antiikkisiin nukkeihin erikoistuneessa huutokauppakamarissa. Feriaultsissa. Huutokaupassa olisi useita nukkeja, mutta heidän nukkensa oli tilaisuuden pääohjelma. Nukke ei ollut enää likainen, sillä Ruotsin lahjakkain nukentekijä oli hellävaraisesti kunnostanut ja pessyt nuken sekä sen alkuperäiset vaatteet. Hieman omituinen mies oli lähestulkoon kieltäytynyt ottamasta vastaan maksua restauroinnista, sillä hänen mielestään kunnia saada hoitaa aitoa Marque-nukkea oli riittävä korvaus.


”Antakaa minulle muutama tunti aikaa, niin teen teille erilaisia ehdotuksia”, Petra tarjoutui. Miten hankalaa se nyt olisi, hän ajatteli. ”Yhdellä ehdolla kuitenkin”, hän jatkoi. ”Teidän pitää pukeutua New Yorkissa minun valitsemiini vaatteisiin. Vastalauseita ei hyväksytä. Sopiiko?”


Hän katsoi heitä tarkasti.


Vera oli pitkä ja muodokas. Mimmi lyhyt ja hentorakenteinen. Mutta Petralla ei ollut tapana perääntyä haasteista.


Vera ei ollut koskaan värjännyt nykyisin harmaantuneita hiuksiaan, ja hänellä oli ollut sama otsatukallinen kampaus 25-vuotiaasta asti. Otsatukan hän leikkasi tarpeen tullen itse.


Myös Mimmillä oli harmaat hiukset, mutta ne ulottuivat selkään asti silloin kun hän ei kietonut niitä epäpukevalle nutturalle, kuten hän useimmiten teki. Kampaus kuin pelastusarmeijalaisella, Petra pohti. Kumpikaan ei koskaan meikannut, eikä kukaan kääntynyt katsomaan heidän vaatteidensa perään. Ja kuitenkin vaatteita he enimmäkseen myivät pienessä kaupassaan.


Heissä on kaikesta huolimatta potentiaalia todelliseen tyylikkyyteen, vaikka edes minä en ole ajatellut sitä aikaisemmin, Petra tajusi. Hän alkoi innostua toimeksiannostaan. Hän totisesti muuttaisi nämä kaksi naista, jotka eivät vaikuttaneet enää ollenkaan välittävän ulkonäöstään, joksikin näyttäväksi. Ja heidän ei todellakaan kannattaisi vastustella hänen ideoitaan.
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Petra penkoi pitkään varaston vaatelaatikoita ja liiketilan puolelle ripustettuja vaatteita. Vaatteita oli paljon, mutta ei oikein mitään niin näyttävää kuin hän olisi halunnut. Suurin osa oli vähän liian kunnollisia tai liian kuluneita, mutta ennen kaikkea vaatteet eivät olleet läheskään niin koreilevia kuin mitä Petralla oli mielessään.


Vaatteiden pitäisi säteillä laatua, nyt kun siskokset aikoivat esiintyä omaperäisinä ja eksentrisinä. Mutta hän ei löytänyt tarpeeksi hyviä materiaaleja tai kauniita värejä. Petra tutki vaatteen toisensa jälkeen, katsoi ja hylkäsi, eikä löytänyt oikeastaan mitään käyttökelpoista.


Petran innokkuus muuttui neuvottomuudeksi. Minkä mahdottoman tehtävän hän olikaan ottanut hoitaakseen? Hän oli kuvitellut, että vain poimisi vaatteita kaupasta, yhdistäisi kauniita värejä ja loisi sisaruksille puvuston, joka löisi maailman ällikällä. Mutta näillä vaatteilla he näyttäisivät pikemminkin linnunpelättimiltä kuin Petran visualisoimilta kauniilta eksentrisiltä naisilta.


Haluan, että he ovat suurenmoisia. Mutta en selviä tästä omin avuin, Petra ymmärsi.


Soitan Margotille, hän päätti. Hän osaa sentään ommella ja luoda uutta. Hän näkee, mikä on käyttökelpoista paremmin kuin minä. Margot oli kuluttanut kaupassa useita tunteja muunnellessaan myyntikelvottomia vaatteita joksikin kauniiksi ja erilaiseksi.


Petra soitti hänelle.


”Margot, nyt on hätätilanne ja tarvitsen sinua. Minun pitää vaatettaa Vera ja Mimmi New Yorkin matkaa varten. Täällä Syster Ysterissä on ehkä jotain käyttökelpoista, mutta mikään ei ole niin täydellistä ja nättiä kuin haluaisin. Olen penkonut ympäriinsä, mutta kaikki on vain niin arkipäiväistä. Tai sitten vika on minussa, kun en näe mitä potentiaalia näissä rääsyissä on.”


Margot naurahti.


”Eli haluat, että minä autan ompelemaan?”


”Kyllä, todellakin, mutta tällä on kiire, sillä he lähtevät viikon päästä. Mutta he kertoivat epätoivoisina vasta tänään, että heillä ei ole mitään päällepantavaa.”


”Onko sinulla ompelukonetta?”


”Ei todellakaan”, Petra sanoi. ”En osaa ommella edes nappia kiinni, mutta täällä kaupassahan on kone.”


Hetken oli hiljaista. Tietenkin Margot tiesi, että kaupassa oli ompelukone. Kauppahan oli hänen vapaaehtoinen työpaikkansa – silloin kun hän jaksoi tehdä töitä – hänen oma ompelupisteensä, jossa hän muutti tylsiä ryysyjä näyttäviksi vaatteiksi. Mutta Petra muisti nyt, että Margot oli ollut masentunut jo jonkin aikaa eikä tämä ollut ommellut mitään. Hitto, hänen ei olisi pitänyt soittaa Margotille ja rasittaa tätä. Hänhän oli nähnyt, miten Margot oli istunut apaattisena koneen vieressä vaatekasa sylissään ja tuijottanut tyhjyyteen ompelematta mitään. Sitten hänellä oli tapana vain nousta ja poistua paikalta sanomatta edes hyvästejä.


Mutta Petra kuuli Margotin matalan äänen vastaavan puhelimessa:


”Jos pyydät avaimen kauppaan, niin nähdään siellä illalla. Otan mukaan käyttökelpoista tilpehööriä.”


Margot nauroi ääneen ja kuulosti Petrasta iloisemmalta kuin pitkiin aikoihin.


”Ja heitäthän siskokset ulos, eikö niin?” Margot jatkoi. ”He eivät saa astua jalallansakaan kauppaan tänä iltana, muuten he vain sekaantuvat kaikkeen ja vastustelevat. He pilaavat inspiraationi.”


Petra käytti hänelle annetun vallan hyväksensä ja yksinkertaisesti vain ilmoitti Veralle ja Mimmille ottavansa nyt liiketilan haltuunsa.


”Haluan, että lähdette täältä tasan kello kuusi.”


”Mitä me nyt olemme saaneet aikaan?” Vera kuiskasi Mimmille, joka vain pudisteli päätään. Tasan kello kuusi Petra näki ylhäältä asunnostaan, kuinka he astuivat ulos kaupasta ja lukitsivat oven huolellisesti. Sitten molemmat käänsivät päänsä Petraan päin ja huiskuttivat.


”He tuntevat minut niin hyvin, he tiesivät, että seisoisin täällä vahtimassa heitä!” Petra sanoi Bosselle, joka oli juuri saapunut ja laittoi heille illallista Petran pienessä keittiössä. ”Vähän ärsyttävää, että he näkivät minut täällä vahtimassa kuin mikäkin aikapoliisi, mutta nyt he ainakin ymmärtävät, että olen tosissani!”


He katsoivat toisiaan, eivätkä voineet olla hymyilemättä. Vielä vähän aikaa sitten Bosse oli ollut Petralle täysin tuntematon mies. Hän oli työskennellyt Syster Ysterissä tavarankuljettajana ja joka paikan höylänä, kun Petra oli sattumalta tullut paikalle. He olivat lievästi sanottuna mieltyneet toisiinsa. Nyt mies liikkui tottuneesti hänen keittiössään.


Petra oli ollut varma, että eläisi loppuelämänsä yksin, kun hänen rakas miehensä oli kuollut äkillisesti. Bosse oli naimisissa, mutta hänen vaimonsa sairasti Alzheimeria ja oli jo jonkin aikaa asunut hoitokodissa. Bossella ja Petralla oli ollut tapana nähdä toisiaan Syster Ysterissä. Eräänä kevätpäivänä he olivat rakastuneet toisiinsa kiihkeästi, kun olivat tehneet retken Bossen siirtolapuutarhapalstalle Vitabergeniin.


”Syster Yster tekee jotain sinne sisään astuville”, Petra sanoi.


Bosse veti hänet lähelleen.


”Vaikka minä rakastuin sinuun jo silloin, kun seisoit kadulla kaupan ulkopuolella haukkumassa ihmisiä”, hän sanoi.
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Margot näytti olevan täynnä energiaa saapuessaan paikalle käsissään kaksi isoa kassia ja kainaloissaan vielä muutama kangaspakka. Petra odotti kaupan sisällä ja päästi hänet innokkaasti sisään.


”No niin!” Margot sanoi. ”Tätä olen kaivannut. Kaksi niin tyylikästä naista, jotka pukeutuvat kuin he eivät saisi näkyä. Piilottavat vartalonsa rumiin neuletakkeihin ja mekkoihin, joita kenenkään ei pitäisi pukea ylleen. He näyttävät suosivan värejä, jotka saisivat kenet tahansa masentumaan. Nyt tulee väriä ja muotoa, ja he tulevat hitto soikoon kipinöimään New Yorkissa.”


Petra katsoi Margotin hymyä ja silmissä olevaa keskittynyttä ja iloista pilkettä.


”Voi Margot, taidat rakastaa tätä?”


Margot kaatoi kassien sisällön kahvihuoneen sohvalle.


”Kun mieheni hylkäsi minut ja jäin elättämään kahta lasta, ymmärsin, että minulla ei ollut mitään koulutusta tai mahdollisuutta päästä palkkatöihin. Kuka minut palkkaisi? Olin haka ruoanlaitossa, juhlien järjestämisessä sekä lasten ja kodin hoitamisessa, mutta mitä muuta osasin? Silloin Milena, tyttäreni, sanoi minulle: ’Äiti, kukaan ei osaa ommella niin kuin sinä, maailman hienoimpia nukenvaatteita’. Joten aloin tehdä sitä. Nukenvaatteet olisivat erikoisalaani. Siihen sai kulumaan aikaa, se oli kodikasta ja hauskaa, ja vaatteet sai myös myytyä aika kalliilla.”


Margot katsoi Petraan ovelasti.


”Sitten nuket alkoivat muuttua yhä isommiksi, voisi kai sanoa. Lopulta ompelin vaatteita aikuisille. Sanoin ’kyllä’ kaikkeen ja kaikille, se oli kuin päihdettä. Tilauksia oli todella paljon, ja asuntoni oli täynnä vaatteita. Minulla oli hädin tuskin aikaa ajatella lapsiani ja ystäviäni. Ja sitten meni niin kuin meni, en enää jaksanut, vaan kaikki pysähtyi kuin seinään. En tehnyt periaatteessa mitään pitkään aikaan. Minulta on mennyt vuosia palautua, ja Vera ja Mimmi ovat auttaneet minua paljon. Olen iloinen, jos minä voin nyt puolestani auttaa heitä.”


Petra katsoi häntä kuitenkin huolissaan.


”Mutta sitten oli varmaan ihan hullua pyytää sinua apuun?”


Margot nosti kimaltavan turkoosia kangasta vastaamatta mitään. Hän katsoi Petraa kärsimättömänä.


”Kun olen kerran sanonut ’kyllä’, niin se pitää”, hän vastasi torjuvasti. ”Haluaisin nähdä, miltä nukke näyttää. Onko sinulla mahdollisesti kuvaa siitä?”


Petra osoitti yhtä seinää, jolla riippui suurennos nukesta sen jälkeen, kun nukentekijät ja ompelijat olivat tehneet kaikkensa saadakseen sen parhaimpaan mahdolliseen kuntoon ennen huutokauppaa. He katsoivat nuken pieniä, hyvin muotoiltuja sydämenmuotoisia kasvoja, kapeaa kaulaa ja maailmaa katselevia sinisiä silmiä pitkine ja tummine silmäripsineen. Sinisen samettimekon alla nukella oli valkeat, silkkiset polvihousut. Hyvin ommellun pienen silkkitakin päällä oli brodeerattu saali. Nuken suu oli päättäväisen näköisesti kiinni ja hiukset pehmeät ja kiharat. Kädet ja sormet olivat taidokkaasti tehdyt.


”Omistajien täytyy sopia yhteen aarteensa kanssa”, Margot päätti ja alkoi lajitella kankaita pinoihin. ”He tarvitsevat vähintään kaksi vaatekertaa kumpikin. Toinen silloin kun he saapuvat huutokauppaan, jotain dramaattista. Ja toinen juhliin, joihin heidät varmasti kutsutaan illaksi, siihen jotain glamouria. Luultavasti he syövät jossain todella hienossa paikassa. Waldorf Astoriassa ehkä?”


Hän näytti kaihoisalta. ”Menimme häämatkallamme New Yorkiin, minä ja myöhemmin niin petollinen mieheni. Mikä matka se olikaan. Me asuimme siellä, Waldorfissa, ylellisimmässä hotellissa, jonka tiesimme.”


Mikä sopisi Veralle? he miettivät. Ehkä hopeanharmaa? Siihen lyhyt syvänpunainen samettiviitta. Entä Mimmin harmaisiin hiuksiin? He testasivat eri ideoita, mutta mikään ei oikein sytyttänyt heitä.


”Tiedätkö mitä?” Petra sanoi. ”Ei ole mahdollista keksiä mitään, mikä sopisi Veran harmaaraitaisiin hiuksiin ja Mimmin pitkiin harmaantuviin suortuviin.”


Margot nyökkäsi myötäilevästi.


”Eihän heillä ole edes enää oikeita kampauksia.”


”Minäpä soitan Geraldinalle, jolla on Frissan-niminen kampaamo”, Petra ehdotti. ”Hänen on vain otettava heidät hoitaakseen.”


Onneksi Geraldinan kampaamo sijaitsi lähellä, vain Hägerstensvägenin toisella puolella, kirjaston vieressä.


”Ja hän saa leikata ja värjätä heidän hiuksensa ja tehdä mitä haluaa, eivätkä Mimmi ja Vera saa nähdä itseään peilistä tai sanoa mielipidettään!” Margot painotti.


He katsoivat toisiaan tyytyväisinä. Niin sai luvan olla. Petra katsoi kelloa. Hän ehtisi kampaamoon ennen sen sulkeutumista, joten hän kipaisi sinne.


Geraldina oli paikalla. Hän lakaisi parhaillaan lattiaa paikalta poistuneiden mustahiuksisen miehen ja vaaleahiuksisen nuoren jäljiltä.


Petra veti syvään henkeä.


”Meillä on sinulle erityisen tärkeä tehtävä. Onhan sinulla aikaa huomenaamulla kahdelle hyvin merkittävälle asiakkaalle?”


”Oletpa sinä hermostunut!” Geraldina katsoi Petraa uteliaana. ”Siskoni on tulossa hiustenleikkuuseen aamupäivällä, mutta voin kai siirtää hänet, jos haluat. Jos se on niin tärkeää. Nyt saat kertoa minulle, mitä ihmeessä haluat minun tekevän.”


Geraldinasta näki, kuinka kiinnostunut hän oli.


Koko Aspudden oli kuullut tarinan nukesta ja Syster Ysteristä. Siitä oli kirjoitettu paikallislehdessä ja jopa Dagens Nyheterin kaupunkiosiossa. Siskokset olivat nykyään paikallisia julkimoita, vaikka he eivät halunnetkaan myöntää sitä. Se näkyi vähintään kaupan myyntiluvuissa, jotka olivat kohonneet huomattavasti lehtiartikkeleiden ilmestymisen jälkeen. Nykyisin kauppaan vaikutti tulevan väkeä myös muista kaupunginosista, uteliaina näkemään siskokset ja mitä he myivät.


”Sinähän tiedät, että Syster Ysterin siskokset matkaavat New Yorkiin osallistuakseen nuken myyntitilaisuuteen. Minä ja Margot olemme luvanneet järjestää heille vaatteet matkaa varten. Mutta on toivotonta yrittää löytää jotain kerrassaan upeaa, joka sopisi heille, kun he leikkaavat itse hiuksensa ja niiden väri muistuttaa vanhaa pölyä! Mitä ikinä keksimmekään, se ei tule hiusten vuoksi näyttämään niin hyvältä kuin haluamme.”


Geraldina katsoi häntä vaikeasti tulkittava ilme kasvoillaan.
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